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POT K TOBAKOVI HRU[KI
(ENODEJANKA KOT PRIMER NARE^NE USTVARJALNOSTI

V PRAKSI)

Enodejanka, napisana in odigrana v dolenjskem govoru vasi Breg pri Ribnici, je nastala pri-
lo`nostno, in sicer je zadostila `elji, da bi mlademu rodu ~imbolj avtenti~no pribli`ali nekaj dogajanj
iz vsakdanjega va{kega `ivljenja v polpretekli zgodovini. Ustno izro~ilo (pripoved) avtori~inega
o~eta in {e nekaterih va{~anov je bilo prelito v dramsko besedilo, ki z izbiro dejavnosti igralcev, kraja
dogajanja, rekvizitov in kostumov vsebino {e dodatno pribli`a. Tako za igralce kot za prvonaslov-
ljene gledalce (doma~ine) sta pomembna {e dva dejavnika: da v nekaterih primerih igrajo svoje prave
prednike (~eprav ohranjajo svoja osebna imena) in da govorijo v svojem prvem jeziku, tj. v nare~nem
krajevnem govoru. Skozi jezik se odra`a tudi pripadnost oz. tujost skupnosti (druga~en nare~ni govor
oro`nikov, drug jezik tihotapca). Tako je v kratko enodejanko (vsega 25 minut) ujet del~ek krajevne
zgodovine, spomin na nekatere pomembnej{e va{~ane ter predstavitev materialne in duhovne kulture
(izumirajo~a leksika, hi{na in ledinska imena) – in to skozi kraju lasten govor.

nare~na dramska ustvarjalnost, dolenjsko nare~je, hi{na imena, ledinska imena

This one act play written and acted in the Dolenjska speech of the village of Breg near Ribnica
arose from the desire that the younger generation should be able to approach in an authentic a way as
possible certain events from everyday village life in semi-recent history. The oral tradition (narrative)
of the author’s father and other villagers was reshaped into a dramatic text, while the choice of
on-stage actions, the location of the events, the stage props and costumes was also intended to bring
the content even closer. For the actors and the original audience (locals) two further factors are
important: that in some cases they are playing their actual forebears (although they retain their
personal name) and that they are speaking in their first language, i.e. the local dialect. Through
language they express their belonging to or distance from the community (the different dialect speech
of the constables, the different language of the smugglers). Thus the short one-act play (all of 25
minutes) captures a fragment of local history, the memory of some important villagers, and the
material and non-material culture (a dying lexicon, house and land names) through the speech of the
community.

dialect drama, Dolenjska dialect, house names, land names
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1 Beseda o enodejanki

Avtori~ina enodejanka Pùot x Tabà6kovÎ xrù6{kÎ (Pot k Tobakovi hru{ki), napisa-
na in odigrana1 v dolenjskem govoru vasi Breg pri Ribnici, ki je nastala kot
predstavitev in `elja po ohranitvi del~ka duhovne in materialne dedi{~ine, saj pred-
stavlja sliko iz `ivljenja va{~anov v ~asu med obema vojnama, kakr{na se je ohranila
skozi pripoved doma~inov.2 Igralci, ki igrajo BÎr`á6ne (Bre`ani), to resni~no tudi so;
~eprav igrajo svoje prednike, v igri ohranjajo svoja lastna imena. Tujci so ve~inoma
»gostujo~i« igralci (iz sosednjih vasi) in jih je mogo~e prepoznati tako po obleki kot
po govorici,3 ki ustreza njihovemu izvoru. Posebnost igre je tudi v tem, da igralci
uporabljajo rekvizite, ki so avtenti~ni in imajo tako reko~ muzejsko vrednost.

Va{~ane sre~amo pri popravilu gozdne poti, kakr{no se je uveljavilo {e za ~asa
tla~anstva. Pri tem delu je moral sodelovati kdo prav od vsake hi{e, in ~e ni bilo
mo{kega, je morala opraviti tlako `enska. Najve~krat je bil njeno orodje bÎatÎc
(betec), uporabljali pa so {e În~ake (ne~ke), karamp, {t$6ngo ({tanga ,`elezen drog’),
macùolo (macola) in `á6kÎl (`akelj ,ra{evinasta vre~a’). Ob delu te~e pogovor o
vsakdanjih stvareh: `enske se menijo o kuhi, mo{ki bolj o gospodarskih zadevah,
skupni pa so jim spomini na pomembnej{e, `e pokojne, va{~ane. Pri tem jih zmoti
prihod Xrvà6tarja (Hrvatar ,Hrvat’) in kontrabá6ntarja (kontrabantar ,tihotapec’), ki
vneseta v igro {e eno temo – tj. tihotapljenje, tesno za petami pa sta jima Flbl"6jtarja
(,oro`nik, varuh meje’). Ker so doma~ini vseeno bolj na strani tihotapcev kot
»oblasti«, se morata za skoraj na hru{ki najdeni tobak obrisati pod nosom.

Tobakava hru{ka je dobila svoje ime zato, ker so neko~ v njeno duplo tihotapci
skrivali tobak. Prina{ali so ga `e od 16. stoletja dalje s Hrva{ke in je bil mnogo
cenej{i od legalno prodajanega. Kontrabantarji z Notranjske so skozi te kraje
tihotapili tudi sol, kavo in sladkor ter me{etarili s konji – in bili seveda preganjani od
»mo` postave«.

Poleg Tobakove hru{ke so v igri avtenti~na tudi druga imena: imena gozdov in
lastnikov talov (tal ,del’), ki se jih ve~ina {e spomni: Dó6Îga ravà6n (Dolga ravan),
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1 Enodejanka je bila ve~krat odigrana v avtenti~nem okolju. Prva predstavitev je bila pri Tobakovi hru{ki
23. junija 2007, ko so odprli prenovljeno gozdno pot. Odigrana je bila v sredi{~u Ribnice na prostem v
okviru tradicionalnega ribni{kega semnja, v zimskem ~asu pa v dvorani kot primer ohranjanja dedi{~ine.
Izvedena je bila tudi na samem simpoziju Obdobja 26, in sicer v gostilni [estica pred slavnostno ve~erjo
udele`encev simpozija. Odigrali so jo igralci dru{tva Veter z Brega pri Ribnici v re`iji in scenografiji
avtorice. Igralci so bili: Darinka: Darinka Suljevi}, p. d. Lù6k~eva (Luk~eva), Julka: Julka Lesar, p. d.
Zepristà6Óska (Zapristavska), Danica: Danica Cvar, p. d. [ù6{tarjeva ([u{tarjeva), Damir: Damir Paki`
Suljevi}, p. d. Lù6k~ÎÓ (Luk~ev), Rok: Rok Hor`en, p. d. Jè6rk~ÎÓ (Jerk~ev), Herman (oro`nik): France
Zba~nik, p. d. Frn$6j~ÎÓ (Jernej~ev), Gvido (oro`nik): Ciril Zba~nik p. d. Frn$6j~ÎÓ (Jernej~ev), zamenjal ga
je Damjan Levstik Trubi Hrvatar: Lojz Lov{in, p. d. [pì6~koÓ ([pi~kov) in kontrabantar: Andrej Kos, p. d.
JùorazoÓ (Jorazov).

2 Klju~no je bilo ustno izro~ilo avtori~inega o~eta, Jo`eta Paki`a, p. d. Luk~evega (1921). Posamezne
dele, npr. zgodbico o po{tekljivem psi~ku, je povedala Danica Cvar, p. d. [u{tarjeva (roj. 1959).

3 Hrvatar govori »hrva{ko«, kontrabantar pokrajinsko obarvano, oro`nik Herman ribni{ko in {tajersko,
oro`nik Gvido, njegov podrejeni, ima italijansko obarvan govor.



Kobì6li vËrx (Kobilji vrh), [pì6~kava morà6va ([pi~kova morava),4 PËrdÎc (Prdec),
[kà6Îba (Skalba), ObÎrnì6{~a (Obrni{~a).

2 Jezik enodejanke

Kot re~eno, je enodejanka Pùot x Tabà6kovÎ xrù6{kÎ (Pot k Tobakovi hru{ki),
napisana in odigrana v dolenjskem govoru vasi Breg pri Ribnici. Od ribni{kega se za
doma~ine precej, za nare~jeslovce pa pravzaprav malo razlikuje, in ker je ribni{ki
govor – vsaj njegovo glasoslovje in naglas – v jezikoslovni literaturi dobro znan iz
[krab~evih in Ramov{evih del, kasneje {e iz Riglerjevih (prim. zlasti Rigler 22001a,
b), starej{e stanje nasproti dana{njemu pa je primerjano v Smole 2006, se bomo tu
omejili le na komentiranje posameznih zanimivej{ih jezikovnih pojavov iz
besedilnih odlomkov enodejanke, v ospredju pa bodo leksi~ni.

3 Jezikovno zanimivej{i odlomki5

3.1 Prvi odlomek (leksika se nana{a predvsem na hrano in posodo)

JULKA: Gre od zgoraj dol s fla{konom vode. Ò6, bù6k adaj, sta pÎr{ala.

DAMIR: Se obrne. Jù6lka, pozdr$6Ólena, tù6dÎ tì6 sÎ tale, sÎgù6rnu njá6se{ vodùo
ot [k$6Óbe, se buomo ofrì6{alÎ.

DARINKA: Pozdr$6Ólena … smo u kl"6nc xodí6lÎ …

JULKA: J$6, v"6ê`de, `é6ja je, kÎ je t"6ka vro~í6na, $6mpÎk zeé6nkrat je {e doavol
vodìe.
Nato~i vodo iz fla{kona Damiru v roke in Darinki. Onadva se prav
prijetno osve`ita, ko popijeta, in {e obraz in roke si pomo~ita.

DARINKA: De se ofrì6{am, pa {e talelelej.

JULKA: Se name{~a na travi. aJÎzÎs, tale so pa bravì6ncÎ, se mò6rÎm pre-
mÎakÎnt.

ROK: aKar usiédÎ se, te bùodo pa m"6lu popí6kalÎ, pa tujamÎ ne bo tr"6êba.

JULKA: Daj ano, pogliédÎ aga, p"6jdÎ ke spuótÎ. Zamahne proti Roku in se usede
drugam.

DARINKA: Tì6 d$6êjcÎ, saamu ne t"6ku mì6sÎlte. Krili z rokami.

ROK: Zadaj se pa m"6lu oddÎxnì6mo. Julka sedi, Danica se usede zraven.

DARINKA: aJÎst í6mam kí6su fÎa`oÎ, ponetì6{kÎ, ga í6mam toaku r"6da, ampak buom
mò6gla {e akaj nearest pred m$6lco. Pa se buom uaseé6nu m"6lu pÎrs$6êla.
Se useda na tla, na `akelj zraven Danice.
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4 Po Pleter{niku je »murava, f. 1) mehka trava, rasto~a okolo hi{ in ob cestah, C., Kras, Tolm.-Erj. (Torb.)
[…]«.

5 V celoti je bila enodejanka objavljena v reviji Slovstvena folkloristika 6/2(8) (2007) v poenostavljenem
zapisu. Za to objavo delov besedila so bili ti transkribirani v slovensko nacionalno (dialektolo{ko)
transkripcijo in slu`ijo kot zgled za ponazoritev tako vsebine kot jezika (koda) igre.



DANICA: aKar m"6lu se oddÎxanÎ. aJÎst sÎm pa skù6xala ~ié{pavo k"6{o.

JULKA: Tù6 je pa f$6jn ze preb$6vo. Vì6dÎm, de jo í6ma{ u pr~6l~nÎ k$6ngÎlcÎ.

DANICA: SÎm jo paroÓ naala{~ kÎpì6la, zetù6 kÎ smo nosí6lÎ u glinìenmÎ l£6n~kÎ,
posùodÎ z vÎs£6kÎm vr$6tam. Mì6 smo im"6êlÎ anga po{teklí6Óga
pÎsì6~ka, pa je é6nkrat povùoxoÓ v$6jno. MÎ je k"6{a zedi{$6la, je gl"6vo
utÎkanu nùotÎr in jo n"6ê muógu ve~ avÎn potiégÎnt. Pa je t"6êkoÓ z nùo
okù6lÎ, dokler n%ê posùoda pùo~la, kÎ se je u en ká6mÎn zeadu, ~ié{pava
k"6{a je pa ne tl$6êx oble`$6la.

3.2 Drugi odlomek (vsebuje ledinska imena)

ROK: Smo pa `e kar d£6stÎ nerìedlÎ, k$6j pr$6Óte?

Tì6, D$6mir, so u Dó6ÓgÎ r$6vnÎ `e pÎr k£6ncÎ?.

DAMIR: Jà6, akar preac%j se `e pomì6kajo pÎrtÎ Kobì6ljÎmÎ vËrxÎ.

JULKA: Jà6, ne Kobì6ljÎmÎ je fì6nu zrí6xtanu. U xrí6bÎ pÎr Iv$6n~evÎ dolí6nÎ je
blù6 toaku zdËrtu, de so ble {e dv"6ê potì6 zdr$6vnÎ. Zadaj je pa r$6ês fì6nu
nerej"6nu, tù6dÎ `ví6na bo l$6`je vl"6êkla.

DARINKA: Ja Ó~$6sÎx je blù6 `e akar problem"6ti~nu s kr$6vamÎ, smo tù6dÎ `e
Zog"6rjeÓga Já6neza prosí6lÎ, de nam je ustr$6êgu, s k£6jnam je spjá6loÓ,
alÎ pa afor"6jtoÓ, ~e je le muógu.

ROK: Us$6kÎ~ je ustr$6êgu, ~e je le muógu, je bil afejst mo`$6kar.

DANICA: aOx, v£6da od [k$6Óbe je pa r$6ês d£6bra, jo bom {e damù6 odnjá6sla.
(Julka ji to~i vodo.)

JULKA: aJa pa r$6ês, v"6ê{ k"6j, ajÎs buom {la p£6lej {e Ó ObÎrnì6{~a ziéle zealÎt,
zadaj n"6ê blu dÎ`aja, fl$6nce so pa glì6x ze~ìele d"6êlat.

3.3 Tretji odlomek (pripoved o preureditvi »tlake«, {e nekaj ledinskih imen)

ROK: D£6bru, de se je Tek$6Ó~eÓ gospod"6r spù6mnu in praví6~nu rezd$6êlu
popr"6Ólajne potì6. Doklìer smo d"6êlalÎ tl"6ko, smo uasÎ d"6êjlalÎ po
c"6êlÎ puótÎ, p£6lej je pa aon praví6~nu rezd$6êlu, so rjá6klÎ na{ "6ta.
Dù6bu sÎ ne koli~í6no, xekt"6r gùozda. Gdù6r ga je iamu ave~, je iamu
ave~ mè6tru potì6 ze popr"6Ót. Mì6 smo dù6blÎ glì6x pÎr n"6{mÎmÎ
PËrdÎcÎ.

DARINKA: J$6, sa se spù6mnÎm, xì6{ne {tevì6lke so nepis"6lÎ ne lì6stke, êix d"6êlÎ u
`à6kÎl~Îk, pa `rè6balÎ, kjìer dè6l potì6 bo gdù6 popr"6ÓloÓ. aNo, tokù6 je
tl"6ko sprem$6ênu, uasÎm je ol$6j{oÓ.

DANICA: J$6, n$6êmamo uasÎ en$6ku.

JULKA: aOn pa je biÓ duóbÎr gospod"6r, je biÓ pÎrdobí6tÎn, kmetì6ja je bala
velì6ka. [e dÎanÎs je TÎk$6Ó~eÓ koazoÓc n$6rvìe~jÎ u v"6sÎ. Pa apnìenco
je iamu ljá6ndÎ ne Kobì6ljÎmÎ, nesprù6t Lù6k~eÓga t$6la.

DARINKA: Ji pritrjuje, ponavlja za njo, se vtika vmes. J$6, r$6ês, {e zadaj se tù6
vì6dÎ, ...
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t"6ke {t"6nte í6ma. PogliédÎ Dl"6jn{ce, kÎ se ja asÎm pÎrmo`í6la,
koazoÓc pr$6vÎ.

DAMIR: aAlam, `iénske, p"6ête d"6êlat, ~e ane ne bùo {e dÎanÎs kon~"6nu! PÎr
[pì6~kavÎ Mor"6vÎ `e kon~ù6jejo.

ROK: Damì6r, má6Ó ne`é6nÎ `iénske!

DANICA: aJa p"6êmo, ana{ £6~a so rjá6klÎ: »aÈi~ ne d"6 ani~, sp"6nje pa a{e
m$6nje.«

3.4 ^etrti odlomek (leksika za orodja, uporabljena pri popravljanju poti)

BR@ANJE: Skupaj eden ~ez drugega in veseli ka`ejo z rokami proti smeri,
kamor sta od{la. aPa smo aix! Saamu zl$6xka bÎ tú6klelej, saamu
d"6Óke pobí6ralÎ, se untÎrx£6ltalÎ, anÎ~ d"6êlalÎ …

VSI: Pojejo objeti.

BÎr`"6nje smo paroÓ f$6jn lÎdjìe,

kÎ pùot popr"6Ólamo tú6klele:

é6n abÎtÎc vÎrtí6,
drú6k karamp vÎxtí6,
triétji pa {t$6ngo dÎr`í6.

BÎr`"6nje smo paroÓ f$6jn lÎdjìe,

kÎ paroÓ uase od rùok nam fì6nu grié,

tù6dÎ jezí6ke vÎrtí6mo,

pa x~6ce gojí6mo,

ne k£6ncÎ pa Óase neredí6mo.

Zadnji verz glasno in poudarjeno povejo, ga ne pojejo.

VSI: Lì6kof! Mo{ka vr`eta klobuke.

4 Razlaga leksemov iz besedil

4.1 Posode in jedi

– Fla{kon [fla{kùon, -a] je velika pletena steklenica trebu{aste oblike. Namesto
njega so uporabljali tudi majhne sod~ke, barigljice [barì6gÎlca, -e].

– Èe{pljeva ka{a [~ié{pava k"6{a, -e -e] je jed iz kuhanih sliv (~e{pelj) in prosene
ka{e. Obe sestavini sta zme{ani in zabeljeni.

– Ponati{ki fi`ol [ponetì6{kÎ fÎa`oÓ, -ga fÎ`ùola] je stro~ji fi`ol, katerega steblo se
natika [netì6ka] po protju [pruótjÎ] oz. se ovija po prekli, natiku.

– Prelj~na kanglica [prè6l~na k$6ngÎlca, -e -e] je priro~na manj{a kangla.
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– Glinen lon~ek [glinìen l£6n~Îk, -ga -~ka] je bila lon~ena posoda z visokim
vratom za kuhanje in prena{anje hrane. Danica je doma iz Dolenje vasi, ki slovi
po lon~arstvu.

Tudi besedna zveza po{tekljiv psi~ek [po{tekalÎÓ pÎsì6~Îk, -lí6Óga -~ka] je
dolenjeva{kega izvora; na Bregu re~emo firb~en pesek [fìerb~În pÎasÎk, -ga saka],
to je zvedav, radoveden psi~ek.

4.2 Ledinska imena6

Enodejanka se odvija v pogorju Mala gora, ki zapira Ribni{ko dolino na severo-
vzhodu. Njen najvi{ji vrh Sv. Ana dosega nadmorsko vi{ino 963 m. Dogajalna pot
se pri~ne v vasi Breg, ki le`i na nadmorski vi{ini 498–502 m. Ta je 2 km oddaljen od
sredi{~a ob~ine Ribnica, ki le`i na zahodnem delu Dolenjske. Enodejanka se
zaklju~i pri Tobakovi hru{ki na nadmorski vi{ini 685 m. Njena lokacija je med
Zaj~jo rebrijo in Go`ami. Za{~itena je kot naravna dedi{~ina in je dobro poznana
vsem doma~inom. V letu 2007 je bilo od Brega do Tobakove hru{ke popravljene
3800 m poti, v celoti pa 4100 m.7

– Dolga ravan [Dó6Óga ravà6n, -e -ní6, pÎr Dó6ÓgÎ raÓanÎ/r"6ÓnÎ] je obse`nej{e
podro~je iz okrog tridesetih parcel. Le`i na nadmorski vi{ini 496–500 m med

vasjo Breg (Br$6êk, -ga, ne Br"6êgÎ) oz. Gmajnami [Gm$6jna, -e, ne -Î], Colami

[Cùole, -Ø, ne -x], kakor re~ejo doma~ini, Gri~em [Grí6~, -a, ne -Î] in Kobiljim
vrhom. Delno je gozdnata, velik del te ravnine sestavljajo travniki, ki jih redno
kosijo. Vmes so bile {e do nedavnega njive, ki se zara{~ajo.

– Kobilji vrh [Kobì6åi vËrx, -ga -a, ne -ÎmÎ -Î] je me{ano gozdnato, {e obse`nej{e
podro~je naprej od Dolge ravni na nadmorski vi{ini 496–520m. Pri~enja se v
vzno`ju Male gore in se strmo dviga navzgor. Ko postane pot polo`na, se odpre
tudi kak{na gozdna jasa, ki se {e kosi.

– Obrni{~a [ObÎrnì6{~a, -Ø, pÎr -Îx] je poimenovanje doma~inov za za~etek
Kobiljega vrha na desni strani poti v notranjosti gozda. Ker je bila tam dobra prst,
so na skupni dru`beni lastnini imeli Bre`anje (nar. Br`anje) majhne gredice za
vzgajanje sadik, predvsem zelja.

– Ivan~eva dolina [Iv$6n~Îva dolí6na, -e -e, u -Î -Î] le`i `e v prvi tretjini Kobiljega
vrha, na levi strani poti, poimenovana je po lastnikih iz sosednje vasi Dolenji

Lazi [Dol"6êne L"6ze, z -Îx -u, u -Îx -Îx]. Je globoka in strma dolina.

– Skalba [[k$6Óba, -e, pÎr -Î] je od Tobakove hru{ke oddaljena dobrih deset minut
hoje in je znana kot skala v obliki posode, v kateri se nabere de`evnica.
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6 Zapis ledinskih imen (v knji`ni obliki) je usklajen s poimenovanji na topografski karti (TK, 2000).
7 Nadmorske vi{ine sta izra~unala [efket Suljevi} in Luka Lesar, podatke o popravilu poti je podal Andrej

Klun.



4.3 Hi{na in ledinska imena ter delitev tlake8

– Luk~ev [Lù6k~ÎÓ] in Tekav~ev tal [TÎk$6Ó~ÎÓ t$6l, -ga -a, u -mÎ -Î] sta gozdnati
parceli z jaso, ki le`ita vsaka na eni strani polo`nega dela poti na Kobiljem vrhu
in sta poimenovani po doma~ih imenih lastnikov. Luk~evi so {e vedno lastniki
teh parcel, Tekav~eva dru`ina pa se je po 2. svetovni vojni razselila, kmetijo pa
razprodala.

– [pi~kova morava [[pì6~kava mor$6va, -e -e, ne -Î -Î] le`i takoj naprej, je
najve~ja travnata planjava na tem predelu in se {e kosi. Lastniki niso ve~
[pi~kovi z Brega, saj se je sin, dedi~ te parcele, o`enil v bli`njo vas Jurjevico ter
jo podaril h~eri, ki `ivi v sosednji vasi Kot.

– Nekoliko vi{e je Prdec [PËrdÎc, -tca, pÎr -Î], kri`i{~e poti z Brega in iz Dolenjih
Lazov, iz Ribnice in od Francetove jame, Gorenje vasi in z doma~ije Seljan, ki
le`i {e vi{je. Prav tam se svet malo dvigne, kar je zaradi mo~nej{ega potega pri
konjih povzro~ilo prdenje.

– Dolenj{~ica [Dl"6jn{ca, -e] je Dolenjeva{~anka, prebivalka Dolenje vasi,
oddaljene proti jugu 8 km in se v govoru v dolo~enih podrobnostih razlikuje; ena
takih razlik je razvidna pri besedi kozolec – koazoÓc (dolenjeva{ko) in koazuc
(bre{ko oz. p. d. bÎr{aku). Julka se je omo`ila z

– Zapristavskim [Zeprist$6ÓskÎ], ti nosijo hi{no ime po nekdanji pristavi na
Bregu.

– Br`an, Br`anje, knji`no sicer Bre`an, Bre`anje [BÎra`an, -"6na, BÎr`$6nka, -e;
BÎr`"6nje, -nu], je nare~na varianta za prebivalce Brega, da se lo~ijo od
prebivalcev sosednje vasi Bre`e [Br"6ê`e], Bre`anov [Br"6ê`enÎc, -`enka; -ncÎ,
-nke].

4.5 Orodje

V~asih so morali poti popravljati vsi va{~ani, in sicer va{ke, poljske in gozdne
poti. Va{ki mo` jih je z okro`nico obvestil, kdaj in kje se bo opravljala tlaka, ki je
trajala za vse enako dolgo. Tlako je odpravil Tekav~ev gospodar, ko je bil va{ki
mo`. Pri tem je upo{teval, kje ima kdo zemljo in kak{no koli~ino. Kdor je imel ve~
zemlje, je moral popraviti ve~ metrov poti. Na~in razdelitve poti so dolo~ili z
`rebanjem po hi{nih {tevilkah ali po {tevilki, ki jo je gospodar potegnil pri drugem
`rebanju.

Vedno so bili obve{~eni, da morajo s seboj prinesti tudi orodje.

– Kramp [karamp, kr"6mpa] je {e danes poznano orodje za kopanje. Kovinski del
je dolg pribli`no 50 cm. Na eni strani je koni~ast, na drugi je malo {ir{i,
oblikovan v sekalo. Lesen ro~aj je dolg 80 cm.
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8 Razlaga imen je razporejena po vrstnem redu v naravi.



– [tanga ali kvinta [kvì6nta, -e] je `elezna palica ali drog, dolga okrog 1 m in
debela 6 cm. Slu`i za razbijanje ve~jih skal po `ilah ali kvintanje, tj. dviganje od
tal.

– Macola [macùola, -e] je te`ko `elezno kladivo za razbijanje ve~jih skal in
kamnov. @elezen del meri 15 cm krat 10 cm, lesen ro~aj 1 m.

– Betec [bÎatÎc, -aca] je, kladivu podobno orodje. Kovinski del je dolg od 12 do 15
cm. Na obeh straneh je zaokro`en in nasajen na lesen ro~aj. V~asih so ga
uporabljale `enske, ki so tolkle manj{e kamne in jih tako drobile; to je bilo
potrebno predvsem ob robu poti, kjer se ni tako hitro zvozila. Danes je betec
edino orodje, ki se sploh ve~ ne uporablja.

– Ne~ke [În~ake in În~kìe, -á6Î9] so plitva lesena posoda iz enega kosa lesa ali iz
desk, ki so zbite in znotraj zaobljene. Uporabljali so jih za prena{anje zemlje, ki
so jo me{ali med kamenje zato, da ni krave bodlo, sicer pa so bile nekatere krave
tudi podkovane. Ne~ke so se uporabljale tudi v gospodinjstvu.

– @akelj [`"6kÎl, -a] je ra{evinasta vre~a, napolnjena s senom, da so na njej kle~ali,
ko so tolkli z betcem, ali sedeli pri po~itku.

5 Zaklju~ek

V vasi Breg `ivi samo {e nekaj oseb, starih preko osemdeset let, ki se {e
spomnijo obi~ajev in opravljanja del po starem na~inu brez sodobne tehnike. Tako
kot se pozablja ta del dedi{~ine, se spreminja tudi nare~je. Vpliv {ol, medijev in
prilagajanje govornemu polo`aju, sploh na delovnem mestu, ter dnevna migracija iz
vasi v mesta spreminjajo govore krajev.10 V petdesetih letih je `e skoraj izginil
samoglasnik /ü6/, npr. tu6dÎ/tù6dÎ. Zmanj{uje se uporaba (analogi~nih) diftongov v
(ne)nagla{enih zlogih, npr. u tr%êbù6xÎ > u trebù6xÎ, n"6ê > ní6. Oblikovale so se
vmesne oblike besed, ki so varianta med nare~jem in zbornim jezikom, npr. zaimek
tù6j > tvù6j, sÎ êix ví6du > sÎ jÎx ví6du, ali so zelo blizu zborni varianti, npr. sÎ êi riéku
> sÎ ji rz6ku; dogajajo se spremembe, kakr{ne v ve~ji ali manj{i meri poznajo
verjetno tudi drugi nare~ni govori (prim. npr. Kenda-Je` 1999 za rovtarske
cerkljanske govore, Weiss 2004 za {tajerske govore v Zadre~ki dolini), kljub temu
pa ostajajo prepoznavni in razlikovalni do drugih vsaj po nekaterih, v~asih samo
doma~inom zaznavnih zna~ilnostih.

Enodejanka je napisana v nare~ju, ki se je govorilo {e v ~asu med obema
vojnama in sredi prej{njega stoletja. Betec je primer za besedo, ki je `e postala
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9 Ta starinska kon~nica sam. `. sp. v rod. mn. je nastala iz kon~nice -á, na katero se je od sam. m. sp.
pripel {e -Ó iz kon~nice -oÓ (Ramov{ 1935: 133).

10 @e Rigler v razpravi, napisani leta 1952, za to podro~je ugotavlja: »Vendar se je zaradi mo~nega
prometa in priseljevanja dialekt v trgu Ribnica `e za~el izgubljati, prav tako pa tudi v govor vasi prodirajo
pod vplivom {ole, cerkve in tiska elementi knji`nega govora. Niso pa prav ni~ izkvarili dialekta {tevilni
zdomarji, ker so tudi drugod govorili svoje nare~je.« (Rigler 22001: 169.)



arhaizem oz. etnolo{ki termin zaradi tehni~nega napredka, saj se pri delu ne
uporablja ve~. Podobno zastareva {e cela vrsta drugih besed. Na vajah za igro smo
se jih morali ponovno nau~iti. Poleg tega so bile opazne nove besedne oblike
glasoslovnega in oblikoslovnega zna~aja, ki so `e dobile mesto v zavesti govorcev,
tako da smo se morali pogosto popravljati in se u~iti posameznih besed v stari
obliki. S tem se je spremenila komunikacija, ki se je odprla, sprostila, postala
`ivahna, ljudska in preudarna. Delovala je povezovalno, zabavno, kot del neke skrite
mo~i v na{i notranjosti. Tak{en na~in dela se je pokazal smiseln pri mladih, saj so
za~eli ozave{~ati spoznanje o jeziku kot `ivem organizmu, ki se prilagaja in
spreminja skladno s ~asom. Obenem je poraslo tudi zavedanje o nujnosti ohranitve
dedi{~ine, tako snovne kot nesnovne, ki se po~asi in neopazno izgublja.
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